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ABSTACT

This thesis was conducted using a qualitative method with the aim to analyse
strategies for translating digital camera manuals, especially, photographer technical
terms (Register), and to verify for errors including the solutions. The 3 case studies of
digital camera manuals, based on random-sampling, compared both Thai and English
versions of Olympus SP560, Panasonic FZ18, and Sony DSC-H7.

The results of this research indicated that the translation strategies were able to
retain the original meaning as well as an expository writing style in the manual. This
included simplicity, clarity, concision, integrity, and order. At the lexical level, for
general terms, translators employed: 1) the replacement of single words with phrases
or complete sentences 2) addition of modifier 3) subtraction. For photographer
technical terms, the translators utilized 1) equivalent words 2) transliteration 3) the
original untranslated words 4) parenthesis addition 5) the creation of new words. At
sentence level, the translator used: 1) sentence rearrangement 2) the modification of
negative sentence 3) voice adjustment 4) the reduction of details. At the paragraph
level the translators applied: 1) the simulation of the mater copy.

As for errors, they were classified into 2 categories, content error, caused by
the incorrectness and incompletion through mistranslation and undertranslation, was
the major type of error. Secondly, language error led to the unnatural and tautological
use of language. Accordingly, the solutions served as guidelines.

After specializing in translating the photographer’s technical terms, it was
found that the Royal Institute’s imaging terminologies were not used, but the
translators preferred the practical common wording, consisting of 1) Thai equivalent
terms 2) transliterated terms 3) original untranslated terms 4) imaging technical terms
with the parenthesis additions 5) newly created words. The translated version gained
accuracy and appropriation, however, other informative suggested strategies, for
instance, the use of footage, short explanation or glossary, were not utilized to make
the manual more interesting.
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